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Перечень форм оценивания, применяемых на различных этапах формирования компетенций в ходе освоения 

дисциплины «Русский язык: эффективность речевой коммуникации» 
 

№ 

п/п 

Контролируемые 

разделы / темы 

дисциплины 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Результаты обучения Оценочные средства 

текущий 

контроль 

промежуточная 

аттестация 

 Раздел I. Речевая 
коммуникация и речевое 

воздействие 

УК-4.2 Понимает особенности 
поведения выделенных  

групп людей, с которыми 

работает/взаимодействует, 

 учитывает их в своей 

профессиональной деятельности 

Знает содержание специфики фактора адресата в 
профессиональной коммуникации 

УО-1 
собеседование / 

устный опрос 

 

ПР-2 
контрольная 

работа 

Умеет выстраивать эффективное взаимодействие с 

разными категориями адресата 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос; 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты; 

ПР-7 

конспект 

Владеет коммуникативными тактиками успешного 

взаимодействия с адресатом 

ПР-2 

контрольная 

работа; 

ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 

УК-5.3 Учитывает особенности 

культурного  
разнообразия общества, 

ключевые аспекты  

развития Азиатско-

Тихоокеанского региона 

Знает содержание ключевых понятий и принципов 

межкультурной коммуникации, в том числе нормы 
речевого этикета 

УО-1 

собеседование / 
устный опрос 

 

Умеет вступать в эффективное взаимодействие с 

представителями разных социокультурных 

общностей 

 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос; 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты; 

ПР-2 



контрольная 

работа 

Владеет навыками межкультурной коммуникации, 

в том числе нормами речевого этикета 

ПР-2 

контрольная 
работа; 

ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 

Раздел II. Функционально-

стилевая дифференциация 

современного русского 

литературного языка и 

система норм устной и 

письменной речи 

УК-4.2 Понимает особенности 

поведения выделенных  

групп людей, с которыми 

работает/взаимодействует, 

 учитывает их в своей 

профессиональной деятельности 

Знает содержание специфики фактора адресата в 

профессиональной коммуникации 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос 

 

ПР-2 

контрольная 

работа 

Умеет выстраивать эффективное взаимодействие с 

разными категориями адресата 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос; 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 
дебаты; 

ПР-2 

контрольная 

работа 

Владеет коммуникативными тактиками успешного 

взаимодействия с адресатом 

ПР-2 

контрольная 

работа; 

ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 

УК-5.3 Учитывает особенности 

культурного  

разнообразия общества, 

ключевые аспекты  

развития Азиатско-

Тихоокеанского региона 

Знает содержание ключевых понятий и принципов 

межкультурной коммуникации, в том числе нормы 

речевого этикета 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос; 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты 

Умеет вступать в эффективное взаимодействие с 

представителями разных социокультурных 

общностей 

ПР-2 

контрольная 

работа; 



 ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 
 

Владеет навыками межкультурной коммуникации, 

в том числе нормами речевого этикета 

 

Раздел III. Основные 
особенности и формы 

научной коммуникации 

УК-4.2 Понимает особенности 

поведения выделенных  

групп людей, с которыми 

работает/взаимодействует, 

 учитывает их в своей 

профессиональной деятельности 

Знает содержание специфики фактора адресата в 

профессиональной коммуникации 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос 

 

ПР-2 

контрольная 

работа 

Умеет выстраивать эффективное взаимодействие с 

разными категориями адресата 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты; 

ПР-4 

реферат 

Владеет коммуникативными тактиками успешного 

взаимодействия с адресатом 

ПР-3 

эссе; 

ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 

УК-5.3 Учитывает особенности 

культурного  
разнообразия общества, 

ключевые аспекты  

развития Азиатско-

Тихоокеанского региона 

Знает содержание ключевых понятий и принципов 

межкультурной коммуникации, в том числе нормы 
речевого этикета 

УО-1 

собеседование / 
устный опрос; 

УО-3 

презентация/сооб

щение 

Умеет вступать в эффективное взаимодействие с 

представителями разных социокультурных 

общностей 

 

УО-4 

круглый стол, 

дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты 

Владеет навыками межкультурной коммуникации, 

в том числе нормами речевого этикета 

УО-3 

презентация/сооб

щение; 

ПР-2 

контрольная 

работа; 

ПР-11  

разноуровневые 

задачи и задания 



Раздел IV. Основные 

особенности и формы 

деловой коммуникации 

УК-4.3 Грамотно и эффективно 

выстраивает деловую 

 устную и письменную 

коммуникацию  

с представителями других 

национальностей и 

 культур на иностранных языках 

и государственном  языке РФ 

Знает принципы и правила деловой коммуникации, 

особенности письменной и устной форм речи 

УО-1 

собеседование / 

устный опрос 

ПР-2 

контрольная 

работа 

Умеет осуществлять грамотное и эффективное 

речевое взаимодействие в профессиональной сфере ПР-10 

деловая и/или 

ролевая игра 
Владеет культурой деловой речи, навыками 

создания деловых текстов 

 

  



Шкала оценки уровня достижения результатов обучения для текущей и промежуточной аттестации 

по дисциплине «Русский язык: эффективность речевой коммуникации» 
 

Баллы 

(рейтинговая 

оценка) 

Уровни достижения результатов 

обучения 

 
 

Требования к сформированным компетенциям Текущая и 

промежуточная 

аттестация 

 

Промежуточная 

аттестация 

100 – 86 Повышенный «зачтено»  

 

Студент показывает глубокое и систематическое знание всего программного материала, 
умеет выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, создавать 
тексты различных стилей с учётом норм современного литературного языка, не допускает 
ошибок в устной и письменной коммуникации 

85 – 76 Базовый «зачтено»  

 

Студент владеет основным объёмом информации, предусмотренным программой, умеет 

выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, создавать тексты 

различных стилей с учётом норм современного литературного языка, допускает 

незначительные ошибки в устной и письменной коммуникации, которые исправляет 

самостоятельно 

75 – 61 Пороговый 
«зачтено»  

Студент показывает поверхностное знание программного материала, допускает ошибки в 

устной и письменной коммуникации в рамках заданных ситуаций, имеет частичные 

затруднения с выполнением практических заданий 

60 – 0 Уровень 

не достигнут 

«не зачтено» / 

 

Студент не владеет объёмом информации, предусмотренным программой, не умеет 

выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, допускает при 

создании текстов различных стилей грубые нарушения норм литературного языка, с 

большими затруднениями выполняет практические работы 

 

 



Текущая аттестация по дисциплине «Русский язык: эффективность 

речевой коммуникации» 

 

Текущая аттестация студентов по дисциплине проводится в соответствии 
с локальными нормативными актами ДВФУ и является обязательной. 

Текущая аттестация проводится в форме контрольных мероприятий 

(собеседование, презентация/сообщение, эссе, реферат, конспект, деловая 

и/или ролевая игра) по оцениванию фактических результатов обучения 
студентов и осуществляется ведущим преподавателем.  

По каждому объекту даётся характеристика процедур оценивания 

в  привязке к используемым оценочным средствам. 
 

Оценочные средства для текущего контроля 

 

Вопросы для собеседования / устного опроса (УО-1) 

Тема 5.  

1. Дайте характеристику научному стилю и перечислите его 

характеристики: опишите сферу его употребления, адресата, стилевые черты. 
2. Назовите языковые особенности научного стиля: лексические, 

морфологические, синтаксические.  
 

Критерии оценивания 

Используется зачётная система. Во время собеседования/опроса 

допускается не более 3-х ошибок.  
 

Список вопросов для круглого стола, дискуссии, полемики, 

диспута, дебатов (УО-4) 

Практическое занятие 4.  
1. Понятие современного русского литературного языка. Литературный 

язык и национальный язык.  

2. Литературный язык и другие формы национального языка.  
3. Сфера функционирования территориальных диалектов, их 

функциональная значимость на данном историческом этапе.  

4. Понятие жаргона. Классификация современных жаргонов. Функции 

жаргона в современном обществе.  
5. Понятие просторечия. 

6. Стилистическая система современного русского литературного языка. 

Понятие стиля литературного языка.  
7. Критерии выделения функциональных стилей: сфера 

функционирования, требования области применения языка к языковым 

средствам, решаемые задачи и функции стиля, стилевые черты, система 

языковых средств.  
 

 

Критерии оценивания 



Используется зачётная система. Во время собеседования/опроса 

допускается не более 3-х ошибок.  

 

Тематика презентаций / сообщений (УО-3) 

1. Улыбка в разных культурах (русской и западноевропейской).  

2. Язык татуировок (в разных социальных группах и культурах). 

3. Жесты как особенность национальной культуры (русской, японской, 

китайской и др.).  
4. Виды пауз по функциям. Пауза как средство эффективной 

коммуникации. 

5. Интонационные конструкции русской речи. 
6. Проксемика как фактор эффективной коммуникации (организация 

коммуникативного пространства; понятие дистанции). 

7. Искусственные невербальные знаковые системы. 

8. Креолизованное сообщение: специфика, особенности 
функционирования в публичной коммуникации. 

9. Невербальные знаки в интернет-коммуникации: особенности, 

функции. 
10. Коммуникативная значимость внешнего вида участников общения 

(физиологические особенности строения тела, осанка, одежда, прическа, 

украшения и др.). 

11. Коммуникативная значимость ольфакторной составляющей 
невербальной системы сигналов (информативные и коммуникативные 

функции запаха). 

12. Жесты и мимика в этическом аспекте (невербальные средства и 
нормы этики). 

13. Коммуникативная значимость психофизиологических реакций 

человека (смех, плач, кашель, вдох, вздох, покраснение, побледнение и др.).  

14. Внешность, поза, жесты оратора как факторы успеха публичного 
выступления. 

15. Студент на занятии и на экзамене: рекомендации к невербальной 

составляющей коммуникации. 
16. Вы пришли на собеседование: невербальная составляющая 

коммуникативного поведения соискателя. 

17. Вы руководитель: нормы и варианты невербальной составляющей 

коммуникации. Тактильные жесты и социально-культурные традиции и 
нормы. 

 

Критерии оценки презентации/сообщения 
Оценка Требования 

«зачтено» Ответы на вопросы полные, с привидением примеров и/или пояснений, 

широко использованы технологии Power Point, отсутствуют ошибки в 

представляемой информации, представляемая информация 

систематизирована, последовательна и логически связана, проблема 

раскрыта полностью, проведён анализ проблемы с привлечением 

дополнительной литературы, выводы обоснованы, выступление 



выстроено логично и аргументированно, допущено не более 5 

лексических и грамматических ошибок. 

«не зачтено» Ответы на вопросы фрагментарные или студент не смог их дать, 

примеры и/или пояснения не приведены, технологии Power Point не 

использованы или использованы неверно, присутствуют ошибки в 

представляемой информации, представляемая информация должным 

образом не систематизирована, непоследовательна и логически не 

связана, проблема раскрыта неполностью или не раскрыта, 

дополнительная литература не привлечена, выводы не обоснованы или 

отсутствуют, допущено не более 5 лексических и грамматических 

ошибок. 

 

Вопросы для составления конспекта (ПР-7) 

1. Дайте определение термину «речевое воздействие»? 
2. Дайте определение термину «манипуляция»? 

3. Какие приемы речевого манипулирования вы можете назвать? 

Приведите свои примеры. 

4. Какое определение можно дать термину «персуазивность»? 
5. Какое определение можно дать термину «суггестивность»? 

6. Приёмы речевого манипулирования распределяются по 4 уровням 

языка. Назовите эти уровни, обозначьте средства воздействия, характерные 
для каждого, приведите примеры. В каком из предложенных текстов вы 

прочитали об этом? 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент владеет навыками конспектирования. В конспекте отражено 

глубокое и систематическое знание структуры вопроса, 

рассматриваемого в тексте-первоисточнике. Студент демонстрирует 

отчетливое и свободное владение концептуально-понятийным 

аппаратом, научным языком и терминологией. Материал изложен 

логически корректно. Работа соответствует требованиям и выполнена 

в установленные сроки. 

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. Незнание 

либо отрывочное представление о рассматриваемой в 

конспектируемом тексте проблеме; неумение использовать 

понятийный аппарат; отсутствие логической связи в тексте. 

 

Текст для написания монографического реферата (ПР-4) 

© Дубовицкая Л. В., 2012 

QR КОД — РЕВОЛЮЦИЯ В МИРЕ КРЕОЛИЗОВАННЫХ ТЕКСТОВ? 
Г-ну Уве Рёдигеру за неожиданную помощь 

Herrn Uwe Rödiger für spontane Hilfe 

Постоянно усиливающиеся процессы глобализации отражаются на всех 
сферах жизни мирового сообщества, начиная от транспорта и торговли, 

заканчивая сферой информационных технологий и бытом простых граждан. 

Еще совсем недавно ученые не могли признать текстовую сущность 

визуальной информации и четко разграничивали понятия «текст» и 
«иллюстрация». Всего лишь несколько лет назад речь впервые зашла о 

креолизованных текстах как текстах, фактура которых состоит из двух 



негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невербальной 

(принадлежащей другой знаковой системе, нежели естественный язык) [3, 

180]. Казалось, что положение о двух компонентах креолизованного текста 

письменной коммуникации (вербальном и иконическом) окончательно 
принято наукой и не должно более вызывать вопросов [1, 15]. Но прогресс 

идет вперед и неумолимо меняет все устоявшееся и привычное. Теперь, 

взглянув на «обычный» рекламный плакат, можно увидеть нечто подобное 

рис. 1: 
У нас не возникает сомнений по поводу поликодовости и семиотической 

гетерогенности данного креолизованного текста [2, 19], но возникает другой 

вопрос — что это за «черный квадрат»? И где же привычное вербальное 
сообщение? Итак, попытаемся разобраться. Данный квадратный штрих-код 

является разработкой дочерней компании японского концерна Тойота и 

изначально применялся для логистических целей. QR код (от английского 

quick response – быстрый ответ) является матричным кодом или, иными 
словами, двухмерным штрих-кодом. Чтобы «прочитать» представленную 

таким образом информацию, адресату придется вооружиться мобильным 

телефоном с камерой и специальным программным обеспечением. 
Сфотографировав этот код, адресат почти мгновенно получает всю 

необходимую информацию – это может быть сайт компаниирекламодателя, 

видео, карта, текстовая информация и так далее. В Японии QR коды даже 

используются на кладбищах и содержат информацию об усопшем [4]. В 
настоящее время данные коды используются не только в Японии и 

европейских странах, но и в России. Хотя представляется очевидным, что речь 

идет об одном из видов гипертекстуальной связи, данное явление еще не 
привлекло должного внимания со стороны языковедов и, соответственно, не 

получило терминологического описания. Единственным на сегодняшний день 

термином, применяемым к данному явлению, можно считать термин 

«гиперсвязь объектов» (англ. object hyperlinking) [5], говорящий о связи сети 
Интернет с предметами и местами реального мира. 



 
Рис. 1 

Таким образом, представляется возможным говорить о расширении 

информационного пространства креолизованного текста письменной 
коммуникации. Теперь речь идет не только о сочетании и взаимодействии 

вербального и визуального (иконического) информационных пространств, но 

и о своеобразном «окне в Интернет» посредством иконической гиперссылки – 

QR кода. Причем один из традиционных компонентов письменного 
креолизованного текста может полностью опускаться, к чему мы вернемся 

позднее. Рассмотрим примеры функционирования данной гиперсвязи в 

рекламных плакатах. 

Началось использование QR кодов или 
«гиперкодов» с маленького, почти незаметного квадрата в 

углу плаката. Традиционный креолизованный текст с 

полноценными вербальным и иконическим компонентами 
дополнялся невзрачным штрих-кодом. На рис. 2 мы видим 

один из таких «простых» плакатов. Теперь у адресата 

появился выбор — довольствоваться уже данной 

информацией или, при наличии интереса (и конечно, 
мобильного телефона), получить дополнительную 

информацию о специальном предложении курорта. При 

выборе второго варианта адресат автоматически 
переходит на страницу компании-рекламодателя.  

Рис. 2 

В данном случае QR код не участвует в построении вербального или 

визуального компонентов креолизованного текста, а просто дополняет его 
структуру. 



Если мы обратимся к рис. 3, то увидим, что 

ситуация кардинально меняется. В приведенном 

плакате QR код является составной частью 

иконического компонента креолизованного 
текста. Данный гиперкод использован в 

изображении красного креста и, более того, 

внутри QR кода можно увидеть силуэт Японии. 

Такая интеграция гиперкода в изображение уже 
не редкость и используется повсеместно.  

  Рис. 3 

Вербальный компонент в данном плакате остался незатронутым 
переменами, привнесенными QR кодом, но это не всегда 

так.  

Перейдем к следующему примеру, 

иллюстрирующему включенность всех трех компонентов 
письменного креолизованного текста друг в друга. На 

рис. 4 мы видим QR код, который в данном случае 

является самостоятельным креолизованным текстом. 
Данный гиперкод включил в себя вербальную часть You 

are here. The map и иконическую часть — изображение 

части карты, показывающей местоположение адресата. 

При «чтении» данного гиперкода адресат получает изображение карты 
местности, что, несомненно, привлекательно и современно.  

Рис. 4 

Ниже приведены примеры, иллюстрирующие вытеснение 
традиционных компонентов 

креолизованного текста гиперкодом. 

При рассмотрении фотографии 

билборда на рис. 5 первое, что хочется 
прокомментировать, — отсутствие 

иконического компонента. Тем не менее 

возможно и следует говорить о 
семиотически осложненном, 

креолизованном тексте. Вербальная 

часть в данном случае не сможет 

существовать автономно от гиперкода,   Рис.5 
 несущего основную информационную нагрузку. Вербальный 

компонент призван лишь возбудить интерес адресата, в то время как полнота 

желаемой информации будет получена только после «прочтения» QR кода. С 

точки зрения рекламодателей, визуальная информация не нужна или, скорее 
всего, не может быть размещена из цензурных соображений. Но это не влечет 

за собой потери информативности, при использовании гиперссылки адресат 

узнает все необходимое. 
Если мы вернемся к рис. 1, то налицо полное отсутствие вербального 

компонента креолизованного текста. В данном рекламном плакате, 



рассказывающем нам о достоинствах пепси, основная информационная 

нагрузка также лежит на гиперкоде. Если бы не он, то догадаться, что же 

именно нам предлагают, было бы довольно сложно. Данный иконический 

компонент мог бы легко использоваться в рекламе средств по уходу за телом, 
парфюмерии, нового музыкально альбома и так далее. 

Проведённый анализ использования QR кода в креолизованных текстах 

письменной коммуникации позволяет сделать ряд выводов. Во-первых, 

данный тип иконической гиперссылки к другим текстам (в т.ч. сети Интернет) 
широко используется в письменных креолизованных текстах, например: 

рекламных и политических плакатах, авиа- и железнодорожных билетах, 

меню ресторанов, листовках, прессе и т. д. Во-вторых, уместно поставить 
вопрос о существовании третьего компонента письменного креолизованного 

текста, кроме вербального и иконического. В-третьих, QR код может 

использоваться в текстах с опущенным вербальным или иконическим 

компонентом и даже самостоятельно выступать в качестве креолизованного 
текста, включая в себя визуальный и вербальный компоненты. Кроме того, 

виду отсутствия терминологической базы представляется возможным 

предложить термин «гиперкод» для описания матричного кода QR, 
являющегося гиперссылкой к другим текстам, связанным по смыслу с данным 

креолизованным текстом. 

Перечисленные выше факты говорят о том, что необходимо дальнейшее 

детальное изучение данного феномена, его функционирования в рамках 
письменного креолизованного текста и его взаимосвязи с другими 

компонентами этого семиотически осложненного явления. 

Определения для написания сводного реферата (ПР-4) 

«Под культурой речи понимается владение нормами литературного языка 

в его устной и письменной форме, при котором осуществляются выбор и 

организация языковых средств, позволяющих в определенной ситуации 

общения и при соблюдении этики общения обеспечить необходимый эффект 
в достижении поставленных задач коммуникации». Русский язык. 

Энциклопедия. – Москва, 1997, с. 204. 

«Под культурой речи понимается совокупность таких качеств, которые 
оказывают наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной 

обстановки и в соответствии с поставленной задачей. К ним относятся: 

богатство (и разнообразие) речи; её чистота; выразительность; ясность и 

понятность; точность; правильность». Введенская Л.A., Павлова Л.Г. 
Риторика и культура речи – Ростов-на-Дону: Феникс, 2014, с. 64. 

«Культура речи содержит три составляющих компонента: нормативный, 

коммуникативный и этический. Культура речи предполагает прежде всего 

правильность речи, т.е. соблюдение норм литературного языка, которые 
воспринимаются его носителями (говорящими и пишущими) в качестве 

«идеала», образца. (...) Культура речи вырабатывает навыки отбора и 

употребления языковых средств в процессе речевого общения, помогает 
сформировать сознательное отношение к их использованию в речевой 

практике в соответствии с коммуникативными задачами. Выбор необходимых 



для данной цели языковых средств – основа коммуникативного аспекта 

культуры речи. (...) Этический аспект культуры речи предписывает знание и 

применение правил языкового поведения в конкретных ситуациях. Под 

этическими нормами общения понимается речевой этикет (речевые формулы 
приветствия, просьбы, вопроса, благодарности и т.п.)». Введенская Л.A., 

Павлова Л.Г., Кашаева Е.Ю. Русский язык и культура речи. – Ростов-на-Дону: 

Феникс, 2003. С. 69–70. 

«Культура речи – 1) владение нормами устного и письменного 
литературного языка (правилами произношения, ударения, 

словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение использовать 

выразительные средства языка в различных условиях общения в соответствии 
с целями и содержанием речи; 2) раздел языкознания, исследующий проблемы 

нормализации с целью совершенствования языка как орудия культуры». 

Скворцов Л.И. Культура речи // Языкознание. Большой энциклопедический 

словарь. – Москва: Большая Российская энциклопедия, 1998. С. 247. 
«Культура речи – область духовной культуры, связанная с применением 

языка; качества речи, обеспечивающие эффективное достижение цели 

общения при соблюдении языковых правил, этических норм, ситуативных 
требований и эстетических установок». Стилистический энциклопедический 

словарь. – Москва: Флинта-Наука, 2003. С. 345. 

 

Критерии оценки реферата 
Оценка Требования 

«зачтено» Оформление (в т.ч. списка литературы) соответствует требованиям, 

композиция и логика выдержаны и отражают ход анализа затронутой 

проблемы. Текст реферата содержателен и написан с учётом 

требований стиля и жанра, с соблюдением речевых норм 

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. 

Оформление (в т.ч. списка литературы) не соответствует или частично 

соответствует требованиям, композиция и логика не выдержаны или 

прослеживаются фрагментарно. Текст реферата не соответствует или 

частично соответствует требованиям стиля и жанра, допущено более 5 

речевых ошибок  

 

Тематика эссе (ПР-3) 

Тема 7.  

1. Роль массовой культуры в современном мире. 
2. Современный спорт высоких достижений: упадок или расцвет? 

3. Человек, властвующий над другими, утрачивает собственную свободу 

(Б. Шоу).  

4. Глобальное потепление: реальная угроза или очередной миф СМИ? 
5. Атомная энергетика: польза или вред?  
 

Критерии оценки эссе 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент владеет навыками самостоятельной работы по теме 

исследования, реферировать литературные источники; методами 



анализа теоретических и/или практических аспектов изучаемой 

области. Эссе характеризуется смысловой цельностью, связностью и 

последовательностью изложения. Студент умеет обобщать 

фактический материал, делать самостоятельные выводы. Работа 

соответствует требованиям и выполнена в установленные сроки.  

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. Студент 

не умеет обобщать фактический материал, делать самостоятельные 

выводы, не владеет навыком реферировать литературные источники. 

Эссе не выполнено. 

 
Задания для деловой и/или ролевой игры (ПР-10) 

Тема 9.  

Работая в микрогруппах по 3–4 человека, представляющих собой 

модели организаций, студентам необходимо выстроить письменную 
коммуникацию по важным для этих организаций вопросам (ситуации нужно 

смоделировать самостоятельно). В ходе выполнения задания одна «компания» 

должна направить в другую «компанию» письмо определенного содержания 
(сопроводительное письмо, письмо-приглашение, письмо-извещение, письмо-

запрос, письмо-просьбу, письмо-напоминание, гарантийное письмо, 

благодарственное письмо, письмо – коммерческое предложение, письмо-

претензию, рекомендательное письмо и др.), а та, в свою очередь, должна дать 
соответствующий ответ. 

 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент способен вести деловую беседу, соблюдать этические нормы, 

оказывать необходимое воздействие на адресата, аргументировать 

свои суждения и доводы. Речь студента не содержит грамматических и 

лексических ошибок.  

«не зачтено» Студент не способен или частично способен вести деловую беседу, 

соблюдать этические нормы, оказывать необходимое воздействие на 

адресата, аргументировать свои суждения и доводы. Речь студента 

содержит более 5 грамматических и лексических ошибок.  

 

Тематика контрольных работ (ПР-2) 

Контрольная работа №1 

«Основные понятия теории речевой коммуникации» 

1. Задание в форме теста с выбором варианта ответа (виды 

коммуникации, разновидности вербальной коммуникации, невербальная 

составляющая речевой коммуникации, коммуникативная ситуация, факторы 
коммуниктивных неудач, речевой этикет). 

2. Анализ коммуникативной ситуации.  

3. Моделирование коммуникативной ситуации по заданным 
параметрам. 

 

Контрольная работа №2 

«Профессиональная коммуникация в научной и официально-деловой 

сфере» 



1. Задание в форме теста с выбором варианта ответа (стили, подстили, 

жанры). 

2. Редактирование научного и/или официально-делового текста. 

3. Создание научного и/или официально-делового текста. 
 

Критерии оценки контрольно-расчётных работ 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент верно ответил на 61% от общего количества 

вопросов/выполнил верно 61% заданий и более. 

«не зачтено» Студент верно ответил менее чем на 61% от общего количества 

вопросов/выполнил верно 60% заданий и менее.  

 

Комплект разноуровневых задач и заданий (ПР-11)  
Практическое занятие 7.  

Прочитайте текст. Проанализируйте, как недостаток служебных 

слов и фраз влияет на логичность и связность изложения. Отредактируйте 

текст, устранив данный недостаток и используя приведенный ниже список 
слов. 

Ясность речи зависит и от правильности употребления иностранных 

слов. Отметим, что заимствование – это нормальное, естественное явление для 
любого языка. В словаре английского языка иностранные слова составляют 

более половины, немало их в немецком, французском и других языках. 

Заимствование – явление языковое и социальное. Заимствованные слова 

появляются в языке в результате контактов одних народов с другими, в 
результате политических, экономических, культурных связей между ними. В 

наше время носители русского языка активно контактируют с 

представителями других стран и народов. Современный русский язык 

пополняется словами, заимствованными из других языков и обогащает своими 
словами языки мира. Само по себе широкое использование заимствованной 

лексики в речи ни в коей мере нельзя считать негативным явлением. 

Нарушения речевой культуры происходят в случае неграмотного 
употребления заимствований. Это может быть обусловлено множеством 

причин, незнанием точного значения заимствованного слова. Словосочетание 

свободная вакансия является тавтологией: слово вакансия означает 

«свободная должность». Иногда иностранные слова употребляют, не 
принимая во внимание, насколько они понятны адресату. Употребленная в 

молодежном журнале фраза «Этот сингл – последний релиз артиста, и он уже 

неделю держится в горячей сотне биллборда» свидетельствует о престижности 
новых заимствований, но может стать причиной коммуникативной помехи.  

Отметим, что заимствования обогащают наш язык, если используются 

грамотно и уместно.  

Слова для включения в текст: в том числе, прежде всего, например, 
также, не только…но и, потому что, вследствие чего, как… так и, к примеру, 

в частности, поскольку, кроме того, таким образом, с одной стороны… с 



другой стороны, следовательно (допустимо использовать другие служебные 

слова с подобным значением). 

 

 
Критерии оценивания 

Критерии оценки: 

 5 баллов выставляется студенту, если студент выразил своё мнение по 

сформулированной проблеме, аргументировал его, точно определив её 
содержание и составляющие; фактических ошибок, связанных с пониманием 

проблемы, нет; графически работа оформлена правильно; 

 4 балла – работа характеризуется смысловой цельностью, связностью 
и последовательностью изложения; допущено не более 1 ошибки при 

объяснении смысла или содержания проблемы; фактических ошибок, 

связанных с пониманием проблемы, нет; допущены одна-две ошибки в 

оформлении работы; 
 3 балла – студент проводит достаточно самостоятельный анализ 

основных этапов и смысловых составляющих проблемы; понимает базовые 

основы и теоретическое обоснование выбранной темы; привлечены основные 
источники по рассматриваемой теме; допущено не более 2 ошибок в смысле 

или содержании проблемы, оформлении работы; 

 0–2 балла – если работа представляет собой пересказанный или 

полностью переписанный исходный текст без каких бы то ни было 
комментариев, анализа; не раскрыта структура и теоретическая составляющая 

темы; допущено три или более трёх ошибок в смысловом содержании 

раскрываемой проблемы, в оформлении работы.  
  



 

Оценочные средства для промежуточной аттестации 

 
Код и наименование 

индикатора 

компетенции 

Результаты обучения Шкала оценивания промежуточной аттестации 

Не зачтено Зачтено 

УК-4.2 Понимает 

особенности 

поведения 

выделенных  

групп людей, с 

которыми 

работает/взаимодейст

вует, 

 учитывает их в своей 

профессиональной 

деятельности 

Знает содержание специфики 

фактора адресата в 

профессиональной 

коммуникации 

Не знает или фрагментарно знает 

содержание специфики фактора 

адресата в профессиональной 

коммуникации 

Знает содержание специфики фактора 

адресата в профессиональной 

коммуникации 

Умеет выстраивать 

эффективное взаимодействие 

с разными категориями 

адресата 

Не умеет выстраивать эффективное 

взаимодействие с разными категориями 

адресата 

Умеет выстраивать эффективное 

взаимодействие с разными 

категориями адресата 

Владеет коммуникативными 

тактиками успешного 

взаимодействия с адресатом 

Не владеет, фрагментарно владеет 

тактиками успешного взаимодействия с 

адресатом 

Владеет коммуникативными 

тактиками успешного взаимодействия 

с адресатом 

УК-4.3 Грамотно и 

эффективно 

выстраивает деловую 

 устную и 

письменную 

коммуникацию  

с представителями 

других 

национальностей и 

 культур на 

иностранных языках и 

государственном  

языке РФ 

Знает принципы и правила 

деловой коммуникации, 

особенности письменной и 

устной форм речи 

Не знает или фрагментарно знает 

принципы и правила деловой 

коммуникации, особенности 

письменной и устной форм речи 

Знает принципы и правила деловой 

коммуникации, особенности 

письменной и устной форм речи 

Умеет осуществлять 

грамотное и эффективное 

речевое взаимодействие в 

профессиональной сфере 

Не умеет осуществлять грамотное и 

эффективное речевое взаимодействие в 

профессиональной сфере 

Умеет осуществлять грамотное и 

эффективное речевое взаимодействие 

в профессиональной сфере 

Владеет культурой деловой 

речи, навыками создания 

деловых текстов 

Не владеет культурой деловой речи, 

навыками создания деловых текстов 

Владеет культурой деловой речи, 

навыками создания деловых текстов 

Знает содержание ключевых 

понятий и принципов 

Не знает или фрагментарно знает 

содержание ключевых понятий и 

Знает содержание ключевых понятий и 

принципов межкультурной 



УК-5.3 Учитывает 

особенности 

культурного  

разнообразия 

общества, ключевые 

аспекты  

развития Азиатско-

Тихоокеанского 

региона 

межкультурной 

коммуникации, в том числе 

нормы речевого этикета 

принципов межкультурной 

коммуникации, нормы речевого этикета 

коммуникации, нормы речевого 

этикета 

Умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с 

представителями разных 

социокультурных общностей 

 

Не умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с представителями 

разных социокультурных общностей 

 

Умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с представителями 

разных социокультурных общностей 

 

Владеет навыками 

межкультурной 

коммуникации, в том числе 

нормами речевого этикета 

Не владеет навыками межкультурной 

коммуникации, в том числе нормами 

речевого этикета 

Владеет навыками межкультурной 

коммуникации, в том числе нормами 

речевого этикета 

 



Промежуточная аттестация студентов по дисциплине «Русский язык: 

эффективность речевой коммуникации» проводится в соответствии с 

локальными нормативными актами ДВФУ и является обязательной. Форма 

отчётности по дисциплине – зачёт (1 семестр). Студент допускается к зачёту 
после получения положительных оценок за работы, выполненные в течение 

семестра (оценочные средства для текущего контроля). Зачёт по дисциплине 

проводится в форме контрольной работы (ПР-2), включающей в себя 3 

задания.  
 

Вариант I 

1. Итоговое задание в форме теста с выбором варианта ответа (виды 
коммуникации, разновидности вербальной коммуникации, невербальная 

составляющая речевой коммуникации, коммуникативная ситуация, факторы 

коммуникативных неудач, речевой этикет). 

2. Анализ коммуникативной ситуации.  
3. Моделирование коммуникативной ситуации по заданным 

параметрам. 

 

Вариант II 

1. Итоговое задание в форме теста с выбором варианта ответа (стили, 

подстили, жанры). 

2. Редактирование научного и/или официально-делового текста. 
3. Создание научного и/или официально-делового текста. 

 

Методические указания по сдаче зачёта 

Зачёт принимается ведущим преподавателем. В исключительных 

случаях, по согласованию с заместителем директора Школы по учебной и 

воспитательной работе, заведующий кафедрой имеет право принять зачёт в 

отсутствие ведущего преподавателя. 
Форма проведения зачёта (устная, письменная и др.) утверждается на 

заседании кафедры по согласованию с руководителем в соответствии с 

рабочей программой дисциплины. 
Во время проведения зачета студенты могут пользоваться рабочей 

программой дисциплины, а также с разрешения преподавателя, проводящего 

зачет, справочной литературой и другими пособиями (учебниками, учебными 

пособиями, рекомендованной литературой и т.п.). 
Время, предоставляемое студенту на подготовку к ответу на зачёте, 

должно составлять не более 20 минут. По истечении данного времени студент 

должен быть готов к ответу. 

Присутствие на зачете посторонних лиц (кроме лиц, осуществляющих 
проверку) без разрешения соответствующих лиц (ректора либо проректора по 

учебной и воспитательной работе, директора Школы, руководителя ОПОП 

или заведующего кафедрой), не допускается. Инвалиды и лица с 
ограниченными возможностями здоровья, не имеющие возможности 

самостоятельного передвижения, допускаются на зачёт с сопровождающими. 



При промежуточной аттестации обучающимся устанавливается оценка 

«зачтено» или «не зачтено». 

В зачётную книжку студента вносится только запись «зачтено», запись 

«не зачтено» вносится только в экзаменационную ведомость. При неявке 
студента на зачёт в ведомости делается запись «не явился». 

 

Критерии выставления оценки студенту на зачёте 

К зачёту допускаются обучающиеся, выполнившие программу обучения 
по дисциплине, прошедшие все этапы текущей аттестации.  

 
Оценка Требования к сформированным компетенциям 

 

 «зачтено» 

Студент показал развернутый ответ, представляющий собой 

связное, логическое, последовательное раскрытие 

поставленного вопроса, широкое знание литературы. Студент 

обнаружил понимание материала, обоснованность суждений, 

способность применить полученные знания на практике. 

Допускаются некоторые неточности в ответе, которые студент 

исправляет самостоятельно 

 «не зачтено» Студент обнаруживает незнание большей части проблем, 

связанных с изучением вопроса, допускает ошибки в ответе, 

искажает смысл текста, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал. Данная оценка характеризует недостатки в 

подготовке студента, которые являются серьёзным 

препятствием к успешной профессиональной и научной 

деятельности 
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Текущая аттестация по дисциплине «Русский язык: эффективность 

речевой коммуникации» 

 

Текущая аттестация студентов по дисциплине проводится в соответствии 
с локальными нормативными актами ДВФУ и является обязательной. 

Текущая аттестация проводится в форме контрольных мероприятий 

(собеседование, презентация/сообщение, эссе, реферат, конспект, деловая 

и/или ролевая игра) по оцениванию фактических результатов обучения 
студентов и осуществляется ведущим преподавателем.  

По каждому объекту даётся характеристика процедур оценивания 

в  привязке к используемым оценочным средствам. 
 

Оценочные средства для текущего контроля 

 

Вопросы для собеседования / устного опроса (УО-1) 

 

Тема 5.  

1. Дайте характеристику научному стилю и перечислите его 
характеристики: опишите сферу его употребления, адресата, стилевые черты. 

2. Назовите языковые особенности научного стиля: лексические, 

морфологические, синтаксические.  
Критерии оценивания 

Используется зачётная система. Во время собеседования/опроса 

допускается не более 3-х ошибок.  

 

Список вопросов для круглого стола, дискуссии, полемики, 

диспута, дебатов (УО-4) 

Практическое занятие 4.  
8. Понятие современного русского литературного языка. Литературный 

язык и национальный язык.  

9. Литературный язык и другие формы национального языка.  

10. Сфера функционирования территориальных диалектов, их 
функциональная значимость на данном историческом этапе.  

11. Понятие жаргона. Классификация современных жаргонов. 

Функции жаргона в современном обществе.  
12. Понятие просторечия. 

13. Стилистическая система современного русского литературного 

языка. Понятие стиля литературного языка.  

14. Критерии выделения функциональных стилей: сфера 
функционирования, требования области применения языка к языковым 

средствам, решаемые задачи и функции стиля, стилевые черты, система 

языковых средств.  
 

Критерии оценивания 



Используется зачётная система. Во время собеседования/опроса 

допускается не более 3-х ошибок.  

 

Тематика презентаций / сообщений (УО-3) 

1. Улыбка в разных культурах (русской и западноевропейской). 

2. Язык татуировок (в разных социальных группах и культурах). 

3. Жесты как особенность национальной культуры (русской, японской, 

китайской и др.).  
4. Виды пауз по функциям. Пауза как средство эффективной коммуникации. 

5. Интонационные конструкции русской речи. 

6. Проксемика как фактор эффективной коммуникации (организация 
коммуникативного пространства; понятие дистанции). 

7. Искусственные невербальные знаковые системы. 

8. Креолизованное сообщение: специфика, особенности функционирования в 

публичной коммуникации. 
9. Невербальные знаки в интернет-коммуникации: особенности, функции. 

10. Коммуникативная значимость внешнего вида участников общения 

(физиологические особенности строения тела, осанка, одежда, прическа, 
украшения и др.). 

11. Коммуникативная значимость ольфакторной составляющей невербальной 

системы сигналов (информативные и коммуникативные функции запаха). 

12. Жесты и мимика в этическом аспекте (невербальные средства и нормы 
этики). 

13. Коммуникативная значимость психофизиологических реакций человека 

(смех, плач, кашель, вдох, вздох, покраснение, побледнение и др.).  
14. Внешность, поза, жесты оратора как факторы успеха публичного 

выступления. 

15. Студент на занятии и на экзамене: рекомендации к невербальной 

составляющей коммуникации. 
16. Вы пришли на собеседование: невербальная составляющая 

коммуникативного поведения соискателя. 

17. Вы руководитель: нормы и варианты невербальной составляющей 
коммуникации. Тактильные жесты и социально-культурные традиции и 

нормы. 

 

Критерии оценки презентации/сообщения 
Оценка Требования 

«зачтено» Ответы на вопросы полные, с привидением примеров и/или пояснений, 

широко использованы технологии Power Point, отсутствуют ошибки в 

представляемой информации, представляемая информация 

систематизирована, последовательна и логически связана, проблема 

раскрыта полностью, проведён анализ проблемы с привлечением 

дополнительной литературы, выводы обоснованы, выступление 

выстроено логично и аргументированно, допущено не более 5 

лексических и грамматических ошибок. 



«не зачтено» Ответы на вопросы фрагментарные или студент не смог их дать, 

примеры и/или пояснения не приведены, технологии Power Point не 

использованы или использованы неверно, присутствуют ошибки в 

представляемой информации, представляемая информация должным 

образом не систематизирована, непоследовательна и логически не 

связана, проблема раскрыта неполностью или не раскрыта, 

дополнительная литература не привлечена, выводы не обоснованы или 

отсутствуют, допущено не более 5 лексических и грамматических 

ошибок. 

 

Вопросы для составления конспекта (ПР-7) 

1. Дайте определение термину «речевое воздействие»? 
2. Дайте определение термину «манипуляция»? 

3. Какие приемы речевого манипулирования вы можете назвать? 

Приведите свои примеры. 

4. Какое определение можно дать термину «персуазивность»? 
5. Какое определение можно дать термину «суггестивность»? 

6. Приёмы речевого манипулирования распределяются по 4 уровням 

языка. Назовите эти уровни, обозначьте средства воздействия, характерные 
для каждого, приведите примеры. В каком из предложенных текстов вы 

прочитали об этом? 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент владеет навыками конспектирования. В конспекте отражено 

глубокое и систематическое знание структуры вопроса, 

рассматриваемого в тексте-первоисточнике. Студент демонстрирует 

отчетливое и свободное владение концептуально-понятийным 

аппаратом, научным языком и терминологией. Материал изложен 

логически корректно. Работа соответствует требованиям и выполнена 

в установленные сроки. 

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. Незнание 

либо отрывочное представление о рассматриваемой в 

конспектируемом тексте проблеме; неумение использовать 

понятийный аппарат; отсутствие логической связи в тексте. 

 

Текст для написания монографического реферата (ПР-4) 

© Дубовицкая Л. В., 2012 

QR КОД — РЕВОЛЮЦИЯ В МИРЕ КРЕОЛИЗОВАННЫХ ТЕКСТОВ? 
Г-ну Уве Рёдигеру за неожиданную помощь 

Herrn Uwe Rödiger für spontane Hilfe 

Постоянно усиливающиеся процессы глобализации отражаются на всех 
сферах жизни мирового сообщества, начиная от транспорта и торговли, 

заканчивая сферой информационных технологий и бытом простых граждан. 

Еще совсем недавно ученые не могли признать текстовую сущность 

визуальной информации и четко разграничивали понятия «текст» и 
«иллюстрация». Всего лишь несколько лет назад речь впервые зашла о 

креолизованных текстах как текстах, фактура которых состоит из двух 

негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невербальной 
(принадлежащей другой знаковой системе, нежели естественный язык) [3, 



180]. Казалось, что положение о двух компонентах креолизованного текста 

письменной коммуникации (вербальном и иконическом) окончательно 

принято наукой и не должно более вызывать вопросов [1, 15]. Но прогресс 

идет вперед и неумолимо меняет все устоявшееся и привычное. Теперь, 
взглянув на «обычный» рекламный плакат, можно увидеть нечто подобное 

рис. 1: 

У нас не возникает сомнений по поводу поликодовости и семиотической 

гетерогенности данного креолизованного текста [2, 19], но возникает другой 
вопрос — что это за «черный квадрат»? И где же привычное вербальное 

сообщение? Итак, попытаемся разобраться. Данный квадратный штрих-код 

является разработкой дочерней компании японского концерна Тойота и 
изначально применялся для логистических целей. QR код (от английского 

quick response – быстрый ответ) является матричным кодом или, иными 

словами, двухмерным штрих-кодом. Чтобы «прочитать» представленную 

таким образом информацию, адресату придется вооружиться мобильным 
телефоном с камерой и специальным программным обеспечением. 

Сфотографировав этот код, адресат почти мгновенно получает всю 

необходимую информацию – это может быть сайт компаниирекламодателя, 
видео, карта, текстовая информация и так далее. В Японии QR коды даже 

используются на кладбищах и содержат информацию об усопшем [4]. В 

настоящее время данные коды используются не только в Японии и 

европейских странах, но и в России. Хотя представляется очевидным, что речь 
идет об одном из видов гипертекстуальной связи, данное явление еще не 

привлекло должного внимания со стороны языковедов и, соответственно, не 

получило терминологического описания. Единственным на сегодняшний день 
термином, применяемым к данному явлению, можно считать термин 

«гиперсвязь объектов» (англ. object hyperlinking) [5], говорящий о связи сети 

Интернет с предметами и местами реального мира. 

 
Рис. 1 



Таким образом, представляется возможным говорить о расширении 

информационного пространства креолизованного текста письменной 

коммуникации. Теперь речь идет не только о сочетании и взаимодействии 

вербального и визуального (иконического) информационных пространств, но 
и о своеобразном «окне в Интернет» посредством иконической гиперссылки – 

QR кода. Причем один из традиционных компонентов письменного 

креолизованного текста может полностью опускаться, к чему мы вернемся 

позднее. Рассмотрим примеры функционирования данной гиперсвязи в 
рекламных плакатах. 

Началось использование QR кодов или 

«гиперкодов» с маленького, почти незаметного квадрата в 
углу плаката. Традиционный креолизованный текст с 

полноценными вербальным и иконическим компонентами 

дополнялся невзрачным штрих-кодом. На рис. 2 мы видим 

один из таких «простых» плакатов. Теперь у адресата 
появился выбор — довольствоваться уже данной 

информацией или, при наличии интереса (и конечно, 

мобильного телефона), получить дополнительную 
информацию о специальном предложении курорта. При 

выборе второго варианта адресат автоматически 

переходит на страницу компании-рекламодателя.  

Рис. 2 
В данном случае QR код не участвует в построении вербального или 

визуального компонентов креолизованного текста, а просто дополняет его 

структуру. 
Если мы обратимся к рис. 3, то увидим, что 

ситуация кардинально меняется. В приведенном 

плакате QR код является составной частью 

иконического компонента креолизованного 
текста. Данный гиперкод использован в 

изображении красного креста и, более того, 

внутри QR кода можно увидеть силуэт Японии. 
Такая интеграция гиперкода в изображение уже 

не редкость и используется повсеместно.    Рис. 3 

Вербальный компонент в данном плакате остался незатронутым 

переменами, привнесенными QR кодом, но это не всегда 
так.  

Перейдем к следующему примеру, 

иллюстрирующему включенность всех трех компонентов 

письменного креолизованного текста друг в друга. На 
рис. 4 мы видим QR код, который в данном случае 

является самостоятельным креолизованным текстом. 

Данный гиперкод включил в себя вербальную часть You 
are here. The map и иконическую часть — изображение 

части карты, показывающей местоположение адресата. 



При «чтении» данного гиперкода адресат получает изображение карты 

местности, что, несомненно, привлекательно и современно.  

Рис. 4 

Ниже приведены примеры, иллюстрирующие вытеснение 
традиционных компонентов 

креолизованного текста гиперкодом. 

При рассмотрении фотографии 

билборда на рис. 5 первое, что хочется 
прокомментировать, — отсутствие 

иконического компонента. Тем не менее 

возможно и следует говорить о 
семиотически осложненном, 

креолизованном тексте. Вербальная 

часть в данном случае не сможет 

существовать автономно от гиперкода,   Рис.5 
 несущего основную информационную нагрузку. Вербальный 

компонент призван лишь возбудить интерес адресата, в то время как полнота 

желаемой информации будет получена только после «прочтения» QR кода. С 
точки зрения рекламодателей, визуальная информация не нужна или, скорее 

всего, не может быть размещена из цензурных соображений. Но это не влечет 

за собой потери информативности, при использовании гиперссылки адресат 

узнает все необходимое. 
Если мы вернемся к рис. 1, то налицо полное отсутствие вербального 

компонента креолизованного текста. В данном рекламном плакате, 

рассказывающем нам о достоинствах пепси, основная информационная 
нагрузка также лежит на гиперкоде. Если бы не он, то догадаться, что же 

именно нам предлагают, было бы довольно сложно. Данный иконический 

компонент мог бы легко использоваться в рекламе средств по уходу за телом, 

парфюмерии, нового музыкально альбома и так далее. 
Проведённый анализ использования QR кода в креолизованных текстах 

письменной коммуникации позволяет сделать ряд выводов. Во-первых, 

данный тип иконической гиперссылки к другим текстам (в т.ч. сети Интернет) 
широко используется в письменных креолизованных текстах, например: 

рекламных и политических плакатах, авиа- и железнодорожных билетах, 

меню ресторанов, листовках, прессе и т. д. Во-вторых, уместно поставить 

вопрос о существовании третьего компонента письменного креолизованного 
текста, кроме вербального и иконического. В-третьих, QR код может 

использоваться в текстах с опущенным вербальным или иконическим 

компонентом и даже самостоятельно выступать в качестве креолизованного 

текста, включая в себя визуальный и вербальный компоненты. Кроме того, 
виду отсутствия терминологической базы представляется возможным 

предложить термин «гиперкод» для описания матричного кода QR, 

являющегося гиперссылкой к другим текстам, связанным по смыслу с данным 
креолизованным текстом. 



Перечисленные выше факты говорят о том, что необходимо дальнейшее 

детальное изучение данного феномена, его функционирования в рамках 

письменного креолизованного текста и его взаимосвязи с другими 

компонентами этого семиотически осложненного явления. 
Определения для написания сводного реферата (ПР-4) 

«Под культурой речи понимается владение нормами литературного языка 

в его устной и письменной форме, при котором осуществляются выбор и 

организация языковых средств, позволяющих в определенной ситуации 
общения и при соблюдении этики общения обеспечить необходимый эффект 

в достижении поставленных задач коммуникации». Русский язык. 

Энциклопедия. – Москва, 1997, с. 204. 
«Под культурой речи понимается совокупность таких качеств, которые 

оказывают наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной 

обстановки и в соответствии с поставленной задачей. К ним относятся: 

богатство (и разнообразие) речи; её чистота; выразительность; ясность и 
понятность; точность; правильность». Введенская Л.A., Павлова Л.Г. 

Риторика и культура речи – Ростов-на-Дону: Феникс, 2014, с. 64. 

«Культура речи содержит три составляющих компонента: нормативный, 
коммуникативный и этический. Культура речи предполагает прежде всего 

правильность речи, т.е. соблюдение норм литературного языка, которые 

воспринимаются его носителями (говорящими и пишущими) в качестве 

«идеала», образца. (...) Культура речи вырабатывает навыки отбора и 
употребления языковых средств в процессе речевого общения, помогает 

сформировать сознательное отношение к их использованию в речевой 

практике в соответствии с коммуникативными задачами. Выбор необходимых 
для данной цели языковых средств – основа коммуникативного аспекта 

культуры речи. (...) Этический аспект культуры речи предписывает знание и 

применение правил языкового поведения в конкретных ситуациях. Под 

этическими нормами общения понимается речевой этикет (речевые формулы 
приветствия, просьбы, вопроса, благодарности и т.п.)». Введенская Л.A., 

Павлова Л.Г., Кашаева Е.Ю. Русский язык и культура речи. – Ростов-на-Дону: 

Феникс, 2003. С. 69–70. 
«Культура речи – 1) владение нормами устного и письменного 

литературного языка (правилами произношения, ударения, 

словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение использовать 

выразительные средства языка в различных условиях общения в соответствии 
с целями и содержанием речи; 2) раздел языкознания, исследующий проблемы 

нормализации с целью совершенствования языка как орудия культуры». 

Скворцов Л.И. Культура речи // Языкознание. Большой энциклопедический 

словарь. – Москва: Большая Российская энциклопедия, 1998. С. 247. 
«Культура речи – область духовной культуры, связанная с применением 

языка; качества речи, обеспечивающие эффективное достижение цели 

общения при соблюдении языковых правил, этических норм, ситуативных 
требований и эстетических установок». Стилистический энциклопедический 

словарь. – Москва: Флинта-Наука, 2003. С. 345. 



 

Критерии оценки реферата 
Оценка Требования 

«зачтено» Оформление (в т.ч. списка литературы) соответствует требованиям, 

композиция и логика выдержаны и отражают ход анализа затронутой 

проблемы. Текст реферата содержателен и написан с учётом 

требований стиля и жанра, с соблюдением речевых норм 

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. 

Оформление (в т.ч. списка литературы) не соответствует или частично 

соответствует требованиям, композиция и логика не выдержаны или 

прослеживаются фрагментарно. Текст реферата не соответствует или 

частично соответствует требованиям стиля и жанра, допущено более 5 

речевых ошибок  

 

Тематика эссе (ПР-3) 

Тема 7.  
6. Роль массовой культуры в современном мире. 

7. Современный спорт высоких достижений: упадок или расцвет? 

8. Человек, властвующий над другими, утрачивает собственную свободу 
(Б. Шоу).  

9. Глобальное потепление: реальная угроза или очередной миф СМИ? 

10. Атомная энергетика: польза или вред?  
 

Критерии оценки эссе 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент владеет навыками самостоятельной работы по теме 

исследования, реферировать литературные источники; методами 

анализа теоретических и/или практических аспектов изучаемой 

области. Эссе характеризуется смысловой цельностью, связностью и 

последовательностью изложения. Студент умеет обобщать 

фактический материал, делать самостоятельные выводы. Работа 

соответствует требованиям и выполнена в установленные сроки.  

«не зачтено» Не раскрыта структура и теоретическая составляющая темы. Студент 

не умеет обобщать фактический материал, делать самостоятельные 

выводы, не владеет навыком реферировать литературные источники. 

Эссе не выполнено. 

 

Задания для деловой и/или ролевой игры (ПР-10) 

Тема 9.  

Работая в микрогруппах по 3–4 человека, представляющих собой 
модели организаций, студентам необходимо выстроить письменную 

коммуникацию по важным для этих организаций вопросам (ситуации нужно 

смоделировать самостоятельно). В ходе выполнения задания одна «компания» 
должна направить в другую «компанию» письмо определенного содержания 

(сопроводительное письмо, письмо-приглашение, письмо-извещение, письмо-

запрос, письмо-просьбу, письмо-напоминание, гарантийное письмо, 

благодарственное письмо, письмо – коммерческое предложение, письмо-
претензию, рекомендательное письмо и др.), а та, в свою очередь, должна дать 



соответствующий ответ. 

 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент способен вести деловую беседу, соблюдать этические нормы, 

оказывать необходимое воздействие на адресата, аргументировать 

свои суждения и доводы. Речь студента не содержит грамматических и 

лексических ошибок.  

«не зачтено» Студент не способен или частично способен вести деловую беседу, 

соблюдать этические нормы, оказывать необходимое воздействие на 

адресата, аргументировать свои суждения и доводы. Речь студента 

содержит более 5 грамматических и лексических ошибок.  

 

Тематика контрольных работ (ПР-2) 

Контрольная работа №1 

«Основные понятия теории речевой коммуникации» 

1. Задание в форме теста с выбором варианта ответа (виды 

коммуникации, разновидности вербальной коммуникации, невербальная 

составляющая речевой коммуникации, коммуникативная ситуация, факторы 
коммуниктивных неудач, речевой этикет). 

2. Анализ коммуникативной ситуации.  

3. Моделирование коммуникативной ситуации по заданным 

параметрам. 
 

Контрольная работа №2 

«Профессиональная коммуникация в научной и официально-деловой 

сфере» 

1. Задание в форме теста с выбором варианта ответа (стили, подстили, 

жанры). 

2. Редактирование научного и/или официально-делового текста. 
3. Создание научного и/или официально-делового текста. 

Критерии оценки контрольно-расчётных работ 
Оценка Требования 

«зачтено» Студент верно ответил на 61% от общего количества 

вопросов/выполнил верно 61% заданий и более. 

«не зачтено» Студент верно ответил менее чем на 61% от общего количества 

вопросов/выполнил верно 60% заданий и менее.  

 

Комплект разноуровневых задач и заданий (ПР-11)  
Практическое занятие 5.  

Исправьте ошибки в предложениях. Определите, чем вызваны эти 

ошибки? 

1. Передо мной сидел человек, слегка утомленный, привыкнувший ко 
всеобщему вниманию. 2. Выйдя из Кронштадта и высадя первый десант, 

первая эскадра овладела городом Аркадия. 3. При неосторожном обращении с 

огнем, находясь в нетрезвом состоянии, произошел пожар. 4. Надо не только 

извещать об успешной работе бригады, но и рассказать, как они 
организовывают свой труд. 5. Отдельные предприятия, в прошлом 



пользующиеся большой популярностью, в настоящее время ухудшили работу. 

6. Монтаж турбины был выполнен на месяц раньше намечаемых планом 

сроков. 7. На фабрике есть немало работников, охотно занимавшихся бы 

аэробикой. 8. Моряки, направляющиеся на судно, идущее в рейсы, 
выполняющиеся судами нашего пароходства, должны иметь возможность 

быстрого прохождения медкомиссии. 9. Собравшись на праздник, не забудьте 

купить трещотки. 10. Занимаясь в секции, у мальчика оставалось мало 

времени. 11. Рассуждая таким образом, постепенно отпадали различные 
варианты. 12. Экскурсанты сначала шли пешком, а затем больше недели 

проехали на лошадях. 13. Войска сосредоточивались для нанесения 

решающего удара по противнику. 14. К автобусу бежала одевающаяся модно 
женщина и аккуратно бреющийся мужчина. 15. Села и рабочие поселки 

обслуживают кинопередвижки. 16. Текучесть кадров порождает 

невнимательное отношение администрации. 17. В древних документах 

подобного рода термин отсутствует. 18. Детский комбинат «Белочка» 
принимает детей после капитального ремонта. 19. Новый договор дает 

широкий путь для дальнейшего развития. 

 
Критерии оценивания 

Критерии оценки: 

 5 баллов выставляется студенту, если студент выразил своё мнение по 

сформулированной проблеме, аргументировал его, точно определив её 
содержание и составляющие; фактических ошибок, связанных с пониманием 

проблемы, нет; графически работа оформлена правильно; 

 4 балла – работа характеризуется смысловой цельностью, связностью 
и последовательностью изложения; допущено не более 1 ошибки при 

объяснении смысла или содержания проблемы; фактических ошибок, 

связанных с пониманием проблемы, нет; допущены одна-две ошибки в 

оформлении работы; 
 3 балла – студент проводит достаточно самостоятельный анализ 

основных этапов и смысловых составляющих проблемы; понимает базовые 

основы и теоретическое обоснование выбранной темы; привлечены основные 
источники по рассматриваемой теме; допущено не более 2 ошибок в смысле 

или содержании проблемы, оформлении работы; 

 0–2 балла – если работа представляет собой пересказанный или 

полностью переписанный исходный текст без каких бы то ни было 
комментариев, анализа; не раскрыта структура и теоретическая составляющая 

темы; допущено три или более трёх ошибок в смысловом содержании 

раскрываемой проблемы, в оформлении работы.  

  



 

Оценочные средства для промежуточной аттестации 

 
Код и наименование 

индикатора 

компетенции 

Результаты обучения Шкала оценивания промежуточной аттестации 

Не зачтено Зачтено 

УК-4.2 Понимает 

особенности 

поведения 

выделенных  

групп людей, с 

которыми 

работает/взаимодейст

вует, 

 учитывает их в своей 

профессиональной 

деятельности 

Знает содержание специфики 

фактора адресата в 

профессиональной 

коммуникации 

Не знает или фрагментарно знает 

содержание специфики фактора 

адресата в профессиональной 

коммуникации 

Знает содержание специфики фактора 

адресата в профессиональной 

коммуникации 

Умеет выстраивать 

эффективное взаимодействие 

с разными категориями 

адресата 

Не умеет выстраивать эффективное 

взаимодействие с разными категориями 

адресата 

Умеет выстраивать эффективное 

взаимодействие с разными 

категориями адресата 

Владеет коммуникативными 

тактиками успешного 

взаимодействия с адресатом 

Не владеет, фрагментарно владеет 

тактиками успешного взаимодействия с 

адресатом 

Владеет коммуникативными 

тактиками успешного взаимодействия 

с адресатом 

УК-4.3 Грамотно и 

эффективно 

выстраивает деловую 

 устную и 

письменную 

коммуникацию  

с представителями 

других 

национальностей и 

 культур на 

иностранных языках и 

государственном  

языке РФ 

Знает принципы и правила 

деловой коммуникации, 

особенности письменной и 

устной форм речи 

Не знает или фрагментарно знает 

принципы и правила деловой 

коммуникации, особенности 

письменной и устной форм речи 

Знает принципы и правила деловой 

коммуникации, особенности 

письменной и устной форм речи 

Умеет осуществлять 

грамотное и эффективное 

речевое взаимодействие в 

профессиональной сфере 

Не умеет осуществлять грамотное и 

эффективное речевое взаимодействие в 

профессиональной сфере 

Умеет осуществлять грамотное и 

эффективное речевое взаимодействие 

в профессиональной сфере 

Владеет культурой деловой 

речи, навыками создания 

деловых текстов 

Не владеет культурой деловой речи, 

навыками создания деловых текстов 

Владеет культурой деловой речи, 

навыками создания деловых текстов 

Знает содержание ключевых 

понятий и принципов 

Не знает или фрагментарно знает 

содержание ключевых понятий и 

Знает содержание ключевых понятий и 

принципов межкультурной 



УК-5.3 Учитывает 

особенности 

культурного  

разнообразия 

общества, ключевые 

аспекты  

развития Азиатско-

Тихоокеанского 

региона 

межкультурной 

коммуникации, в том числе 

нормы речевого этикета 

принципов межкультурной 

коммуникации, нормы речевого этикета 

коммуникации, нормы речевого 

этикета 

Умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с 

представителями разных 

социокультурных общностей 

 

Не умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с представителями 

разных социокультурных общностей 

 

Умеет вступать в эффективное 

взаимодействие с представителями 

разных социокультурных общностей 

 

Владеет навыками 

межкультурной 

коммуникации, в том числе 

нормами речевого этикета 

Не владеет навыками межкультурной 

коммуникации, в том числе нормами 

речевого этикета 

Владеет навыками межкультурной 

коммуникации, в том числе нормами 

речевого этикета 

 



Промежуточная аттестация студентов по дисциплине «Русский язык: 

эффективность речевой коммуникации» проводится в соответствии с 

локальными нормативными актами ДВФУ и является обязательной. Форма 

отчётности по дисциплине – зачёт (1 семестр). Студент допускается к зачёту 
после получения положительных оценок за работы, выполненные в течение 

семестра (оценочные средства для текущего контроля). Зачёт по дисциплине 

проводится в форме контрольной работы (ПР-2), включающей в себя 3 

задания.  
 

Вариант I 

1. Итоговое задание в форме теста с выбором варианта ответа (виды 
коммуникации, разновидности вербальной коммуникации, невербальная 

составляющая речевой коммуникации, коммуникативная ситуация, факторы 

коммуникативных неудач, речевой этикет). 

2. Анализ коммуникативной ситуации.  
3. Моделирование коммуникативной ситуации по заданным 

параметрам. 

 

Вариант II 

1. Итоговое задание в форме теста с выбором варианта ответа (стили, 

подстили, жанры). 

2. Редактирование научного и/или официально-делового текста. 
3. Создание научного и/или официально-делового текста. 

 

Методические указания по сдаче зачёта 

Зачёт принимается ведущим преподавателем. В исключительных 

случаях, по согласованию с заместителем директора Школы по учебной и 

воспитательной работе, заведующий кафедрой имеет право принять зачёт в 

отсутствие ведущего преподавателя. 
Форма проведения зачёта (устная, письменная и др.) утверждается на 

заседании кафедры по согласованию с руководителем в соответствии с 

рабочей программой дисциплины. 
Во время проведения зачета студенты могут пользоваться рабочей 

программой дисциплины, а также с разрешения преподавателя, проводящего 

зачет, справочной литературой и другими пособиями (учебниками, учебными 

пособиями, рекомендованной литературой и т.п.). 
Время, предоставляемое студенту на подготовку к ответу на зачёте, 

должно составлять не более 20 минут. По истечении данного времени студент 

должен быть готов к ответу. 

Присутствие на зачете посторонних лиц (кроме лиц, осуществляющих 
проверку) без разрешения соответствующих лиц (ректора либо проректора по 

учебной и воспитательной работе, директора Школы, руководителя ОПОП 

или заведующего кафедрой), не допускается. Инвалиды и лица с 
ограниченными возможностями здоровья, не имеющие возможности 

самостоятельного передвижения, допускаются на зачёт с сопровождающими. 



При промежуточной аттестации обучающимся устанавливается оценка 

«зачтено» или «не зачтено». 

В зачётную книжку студента вносится только запись «зачтено», запись 

«не зачтено» вносится только в экзаменационную ведомость. При неявке 
студента на зачёт в ведомости делается запись «не явился». 

 

Критерии выставления оценки студенту на зачёте 

К зачёту допускаются обучающиеся, выполнившие программу обучения 
по дисциплине, прошедшие все этапы текущей аттестации.  

 
Оценка Требования к сформированным компетенциям 

 

 «зачтено» 

Студент показал развернутый ответ, представляющий собой 

связное, логическое, последовательное раскрытие 

поставленного вопроса, широкое знание литературы. Студент 

обнаружил понимание материала, обоснованность суждений, 

способность применить полученные знания на практике. 

Допускаются некоторые неточности в ответе, которые студент 

исправляет самостоятельно 

 «не зачтено» Студент обнаруживает незнание большей части проблем, 

связанных с изучением вопроса, допускает ошибки в ответе, 

искажает смысл текста, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал. Данная оценка характеризует недостатки в 

подготовке студента, которые являются серьёзным 

препятствием к успешной профессиональной и научной 

деятельности 
 

  



 



Шкала оценки уровня достижения результатов обучения для текущей и промежуточной аттестации 

по дисциплине «Русский язык: эффективность речевой коммуникации» 
 

Баллы 

(рейтинговая 

оценка) 

Уровни достижения результатов 

обучения 

 
 

Требования к сформированным компетенциям Текущая и 

промежуточная 

аттестация 

 

Промежуточная 

аттестация 

100 – 86 Повышенный «зачтено»  

 

Студент показывает глубокое и систематическое знание всего программного материала, 
умеет выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, создавать 
тексты различных стилей с учётом норм современного литературного языка, не допускает 
ошибок в устной и письменной коммуникации 

85 – 76 Базовый «зачтено»  

 

Студент владеет основным объёмом информации, предусмотренным программой, умеет 

выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, создавать тексты 

различных стилей с учётом норм современного литературного языка, допускает 

незначительные ошибки в устной и письменной коммуникации, которые исправляет 

самостоятельно 

75 – 61 Пороговый 
«зачтено»  

Студент показывает поверхностное знание программного материала, допускает ошибки в 

устной и письменной коммуникации в рамках заданных ситуаций, имеет частичные 

затруднения с выполнением практических заданий 

60 – 0 Уровень 

не достигнут 

«не зачтено» / 

 

Студент не владеет объёмом информации, предусмотренным программой, не умеет 

выстраивать эффективное взаимодействие в рамках заданных ситуаций, допускает при 

создании текстов различных стилей грубые нарушения норм литературного языка, с 

большими затруднениями выполняет практические работы 

 
 


